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Mgr. Dana Petrigáčová

Osobné údaje:

Vek: 



26
Tel.: 



0910587724

E-mail: 


dana.petrigacova@gmail.com
Adresa:


Miletičova 62, Bratislava – Ružinov, 82109, Slovenská republika
Dátum a miesto narodenia: 12.04.1989, Prešov, Slovenská republika
Národnosť:


slovenská

Webová prezentácia:
http://www.anglictinanemcina.sk/
Vzdelanie

Dosiahnuté vzdelanie:
vysokoškolské II. stupňa (Mgr.)
2011 – 2013

Filozofická fakulta UK, Bratislava; magisterský stupeň štúdia v odbore tlmočníctvo, prekladateľstvo - anglický jazyk a kultúra, nemecký jazyk a kultúra;

Diplomová práca: Analýza slovenského prekladu románu „Dnes by som sa radšej nestretla“ od nemeckej autorky Herty Müllerovej
Zimný semester 2012/2013 (október 2012 – apríl 2013)

Humboldtova univerzita v Berlíne

odbor: nemecká literatúra

2008 - 2011
Filozofická fakulta UK, Bratislava; bakalársky stupeň štúdia v odbore tlmočníctvo,   prekladateľstvo - anglický jazyk a kultúra, nemecký jazyk a kultúra;
Bakalárska práca: Kritika prekladu štyroch poviedok Oscara Wildea
2003 - 2008

Súkromné bilingválne gymnázium Solivarská 28 – anglická sekcia, Prešov

Odbor/špecializácia: anglický jazyk, nemecký jazyk, prírodne vedy

Doplňujúce informácie o vzdelaní:

2015:

Všeobecná štátna skúška z nemeckého jazyka (C1)
2008:

Maturita na bilingválnom gymnáziu v anglickom jazyku
2008:

Odborná štátna skúška z anglického jazyka (C1-C2) – prírodovedný odbor

2007:

Všeobecná štátna skúška z anglického jazyka (C1)

Certificate in International ESOL City and Guilds (Expert – C1)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Kurzy a školenia

1.4.2014 – 30.6.2014:
Prekladateľská stáž v Európskom parlamente v Luxemburgu na slovenskom oddelení Generálneho riaditeľstva pre preklad: Directorate-General for Translation – Slovak Translation Unit; preklady zápisníc z rokovaní, materiálov na stretnutia pracovných skupín, dokumentov štrukturálnej a kohéznej politiky, smerníc a pod. (súčasťou stáže boli aj tlmočenia pre Parlament a Komisiu v Štrasburgu a v Bruseli a spolupráca na terminologickom projekte na oddelení terminológie, práca s databázami ako sú EURAMIS alebo IATE a tiež s prekladateľskými softvérmi Trados Studio, SDL Trados)
september 2012:
intenzívny kurz v konzekutívnom, konferenčnom a simultánnom tlmočení v Germersheime na Univerzite Johannnesa Gutenberga v Mainzi

rok 2007: 

6 mesiacov štúdium nemeckého jazyka v Hamburgu na Goethe Institut
2002 - 2007: 

Štátna jazyková škola, Prešov 

Názov kurzu: anglický jazyk a reálie

Certifikáty: Štátna skúška (všeobecná – C1), Certificate in International ESOL City and Guilds (Expert – C1)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Priebeh zamestnaní

Doplňujúce informácie o pracovných skúsenostiach, referencie:

2012 – súčasnosť
Spolupráca na prekladoch a tlmočeniach s nasledujúcimi prekladateľskými agentúrami:
ViaVerbi, Bratislava (http://www.viaverbi.sk/) 

TLMOČNÍK Translations, s. r. o., Bratislava (http://www.tlmocnik.sk/sk/); tlmočenia: konferencie organizované krajskými združeniami, vysokou školou – na tému „Imigranti v EÚ“, obchodné stretnutia stavebných firiem, školenia v chemickej ropnej spoločnosti a pod.
ACTA – preklady a tlmočenie, Bratislava (http://www.acta.sk/index2.php) (napr. tlmočenie pre súkromné banky)
LEXIKA, s. r. o., Bratislava (http://www.lexika.sk/) (napr. preklady príhovorov politikov, výročných správ developerskej skupiny, a. i.)
SPEAK, s. r. o., Banská Bystrica (www.speak.sk) (napr. spolupráca na preklade rozsiahlej dokumentácie ministerstvá a niektoré štátne podniky v oblasti ekológie a životného prostredia, marketingové texty a pod.)

INTERLINGO, s. r. o., Levice (www.interlingo.sk) (napr. lokalizácie webových stránok)
TOP PREKLADY, s. r. o., Bratislava (http://www.top-preklady.sk/) (napr. preklady akademických prác, reklamných spotov, príhovorov pri rôznych príležitostiach, zmlúv, právnej a ekonomickej dokumentácie a mnoho iných materiálov)
Group PTK-ECHO, Bratislava (http://www.ptkecho.sk/)
Interlingua Language Services-ILS GmbH, Viedeň (www.interlingua.at) (napr. tlmočenie na rokovaniach medzi slovenským štátnym dopravcom a rakúskym)
Reflective Source Translations Ltd., Veľká Británia (http://www.reflectivesource.com/)
apríl 2013 – november 2015:

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group
pozícia: interný prekladateľ a tlmočník (preklady interných dokumentov, prezentácií, zmlúv, smerníc, reklamných materiálov, textov súvisiacich s poistením a pod., tlmočenie zasadnutí konferencií, obchodných stretnutí, prednášok, prezentácií atď.)
od mája 2012:
interný prekladateľ, tlmočník a korektor v prekladateľskej agentúre TRANSLATIO, s. r. o. sídliacej v Bratislave (www.translatio.sk) (preklady v rôznych jazykových kombináciách napr. pre kliniku estetickej chirurgie INTERKLINIK, The College of Europe v Brugách, TAMTRON, s. r. o., PANTHEON TECHNOLOGIES, logistické spoločnosti PRAPOL, s. r. o.,

DeClercq Slovakia s. r. o., právnické kancelária a reklamné agentúry, ubytovacie a gastronomické zariadenia, atď.); tlmočenia obchodných stretnutí, pracovných seminárov napr. na témy: ovládanie slovnej zásoby a rečové poruchy u bilingválnych detí, politika EÚ v oblasti bezpečnosti a pod.
od marca 2015:

spolupráca na prekladoch pre divadlo TICHO a spol. patriacim do Platformy nezávislých divadiel (http://tichoaspol.sk/)
2010 – 2012:
lektor, prekladateľ na jazykovej škole REVA-AKADEMOS sídliacej v Bratislave; skúsenosti s odbornými prekladmi ekonomického zamerania (anglický jazyk); práca na prekladateľskom projekte pre Centrálny depozitár cenných papierov

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Znalosti

Jazykové znalosti:

slovenský jazyk – materinský jazyk

anglický jazyk – expert, tlmočenie

nemecký jazyk – expert, tlmočenie
španielsky jazyk – začiatočník

srbský jazyk – začiatočník

Počítačové znalosti – používateľ

Microsoft Word – pokročilý
Microsoft Excel – stredne pokročilý

Microsoft PowerPoint – pokročilý

SDL Trados – stredne pokročilý

Trados Studio – stredne pokročilý

MemoQ 20013 – stredne pokročil
Ďalšie znalosti, schopnosti a záujmy, rôzne:

január 2016:

uverejnenie literárnovednej štúdie o nemeckej autorke Herte Müller „Cesta plná hrôzy so šťastným koncom“ v 4. čísle rodovo orientovaného časopisu GLOSOLÁLIA

http://www.glosolalia.sk/news/cislo-4-2015/
jún 2015:

uverejnenie slovenského prekladu poviedky „Ružena, vravia všetci“ od nemeckej autorky Anje Frischovej v 2. čísle 2015 rodovo orientovaného časopisu GLOSOLÁLIA http://www.glosolalia.sk/news/cislo-2-2015/  
jún 2015:

Festival animovaných filmov Fest Anča (http://festanca.sk/2015/sk/festival) 
· tvorba titulkov pre filmy: Pýcha Strathmooru – „The Pride of Strathmoor“ – autor Einar Baldvin (USA), Modrý sen – „Blauer Traum“ – autor Malte Stein (GER), „Stickboy“ – autori Giant Ant Studios (CAN), Výlet – „ROADTRIP“ – autor Xaver Xylophon (GER), Čakanie na máj – „The Wait Of May“ – autor Simone Massi (ITA)
· preklady do katalógu festivalu, na webovú stránku, tlačové správy

· tlmočenie v rámci celého festivalu
Od októbra 2014 som členkou literárneho klubu Generácia
máj 2013

- účasť vo finále prekladateľskej univerziády s prekladom poviedky „Rosa, sagen die Leute“ od autorky Anje Frisch, z nemeckého do slovenského jazyka
03.03.2016                                                                                              Mgr. Dana Petrigáčová
